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RUSSIAN-SPEAKING AMERICAN CHAMBER OF SOUTH FLORIDA (RAC) 

The Russian-SpeakingAmerican Chamber of South Florida 
(RAC) recently welcomed entrepreneurs, executives, business 
owners, and professionals for another outstanding RAC Busi-
ness Networking Reception, this time at the spectacular VK 
Dance Arena in Hallandale Beach.
Hosted by the incomparable Victor Kanevsky, the evening 
brought together everything that makes the RAC Signature 
Business Networking experience so special: meaningful busi-
ness connections, exceptional hospitality, engaging conversa-
tion, fine wine, entertainment, and a room filled with profes-
sionals who understand the value of building relationships 
within a strong business community.
From the moment guests arrived, the atmosphere at VK Dance 
Arena was vibrant, elegant, and welcoming. Familiar faces recon-
nected, new introductions were made, ideas were exchanged, 
and conversations quickly developed into the kind of meaningful 
relationships that extend well beyond a single evening.
The beautiful setting of VK Dance Arena provided a truly dis-
tinctive backdrop for the reception. Known for creating memo-
rable experiences, Victor Kanevsky once again demonstrated 
his extraordinary hospitality and ability to bring people togeth-
er. His passion for excellence, entertainment, and community 
was evident throughout the evening.
ATaste of Cuba
One of the highlights of the evening was the mouthwatering 
Cuban food and cuisine provided by ATouch of Cuba, located 
just nearby VK Dance Arena.
Guests enjoyed a delicious selection of authentic Cuban fla-
vors that added a wonderful local touch to the evening and 
perfectly complemented the warm, lively atmosphere of the 
reception. The food was truly delicious and special, and RAC 
extends its heartfelt appreciation to A Touch of Cuba for help-
ing make the evening such a memorable experience for our 
members and guests.
Guests also enjoyed fine wines while networking with profes-
sionals from across South Florida. And, true to Victor's reputa-
tion for surprises, the evening included a special live perfor-
mance by a young and incredibly talented couple who 
dazzled the audience with their energy, passion, and extraor-
dinary skill. Guests were genuinely blown away by their per-
formance, which brought an incredible level of excitement to 
the evening.
It was a fitting reminder of Victor Kanevsky's remarkable leg-
acy as an educator and mentor. It's no wonder that Victor has 
helped train and inspire so many talented dancers who have 
gone on to achieve professional success, including dancers 
who appeared on Dancing with the Stars. His ability to recog-
nize talent, develop young performers, and inspire excellence 
is truly extraordinary.
But as always, the heart of a RAC South Florida event is the 
people.
It was wonderful to see longtime RAC members alongside 
new guests, business owners meeting potential partners, pro-
fessionals exchanging ideas, and relationships developing nat-
urally throughout the evening. These are the moments that 
demonstrate why RAC is about so much more than simply at-
tending networking events.
At RAC South Florida, relationships come first.
Our chamber brings together a diverse community of busi-
ness owners, executives, entrepreneurs, and professionals 
who believe in supporting one another, exchanging referrals, 
creating opportunities, and building lasting partnerships.
Every RAC event is an opportunity to expand your network 

An Evening of Exceptional Connections, Celebration  
& Unforgettable Experiences at VK Dance Arena

but more importantly, it is an opportunity to become part of 
a community.
As RAC approaches its 16th Anniversary, we are celebrating 
this milestone by making it even easier to become part of our 
growing business community.
16 YEARS OF CONNECTIONS • 16 YEARS OF 
COMMUNITY • 16 YEARS OF RAC
For a limited time, new members can receive 20% OFF any 
RAC membership level.
Current RAC members can receive 20% OFF any membership 
upgrade, allowing you to take your membership and visibility 
to the next level.
Whether you are looking to generate referrals, increase your 
visibility, develop strategic partnerships, connect with influen-
tial professionals, or become more deeply involved in the 
South Florida business community, there has never been a bet-
ter time to join RAC—or upgrade your existing membership.

Membership benefits 
include:
• Complimentary admission to RAC networking events 
• Invitations to exclusive members-only experiences
• Business listing in the RAC online directory
• Social media and email marketing opportunities
• Exposure across the American and Russian-speaking 
business communities 
• Access to a trusted referral-based business network
• Opportunities to connect with business and community 
leaders
The best business opportunities rarely happen by chance.
They happen through relationships, trust, visibility, and com-
munity. And that is what RAC South Florida has been building 
for 16 years.
Join RAC. Grow your network. Strengthen your business. Be-
come part of the community. 
www.RACSouthFlorida.com

PHOTO CREDIT
A heartfelt thank you to RAC's longtime resident photogra-
pher, Igor Heifetz, for capturing the energy, connections, 
smiles, and unforgettable moments of another exceptional 
RAC evening. His photographs preserve the experiences that 
bring our community together and tell the story of the rela-
tionships that continue to make RAC South Florida such a 
special organization.

THANK YOU TO OUR GENERAL SPONSORS
Lexus of North Miami • A&D Mortgage • Law Offices of Ste-
ven S. Farbman • Coffey Burlington • Sunshine State Academy 
• Imperial Fund • Lexus of Pembroke Pines • Atlantic VIP Re-
alty • Vi of Aventura • Davie Academy • Dickinson Wright  
• Professional Home Health

Alla Rios
Photo credit Igor Heifetz
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Мадина, расскажи, пожалуйста, немного 
о себе.
— Я родилась в городе Душанбе, столице 
Таджикистана, в полноценной, уважаемой, 
интеллигентной, но достаточно простой се-
мье. Я была единственным ребенком, но 
нельзя сказать, что росла избалованной. С 
юного возраста я понимала, что на мне бу-
дет лежать ответственность не только за 
себя, но и за благополучную старость моих 
родителей, ведь у нас так принято.
Мой папа очень серьезно относился к моему 
будущему, поэтому уделял особое внимание 
моему интеллектуальному развитию. Еще с 
детства он продумал для меня целую систе-
му всестороннего образования. Он считал, 
что я должна работать в крупной междуна-
родной организации или компании, а воз-
можно, в дипломатической сфере. Поэтому 
уже с первого класса со мной индивидуаль-
но занимался репетитор английского языка.
При этом мне очень легко давалась матема-
тика. У меня всегда были идеальные оценки 
по этому предмету. В целом я училась очень 
хорошо, была круглой отличницей, участво-
вала в школьных олимпиадах. Во многом 
мне помогала отличная память.

Но мое детство, конечно, не сводилось 
только к учебе. Я всегда была общительной, 
достаточно уверенной в себе и слыла душой 
компании.

Думаю, именно сочетание образованно-
сти, ответственности, уверенности в 
себе и умения общаться с людьми во мно-
гом сформировало тебя такой, какая ты 
сегодня.
— Я считаю, что именно эти качества помог-
ли мне получить мою долю американской 
мечты.

А вот теперь, пожалуйста, поподробнее…
— В 16 лет я прошла отбор по программе 
FLEX и впервые приехала в США. Мне пол-
ностью оплатили девять месяцев обучения 
в выпускном классе американской школы, и 
я получила американский школьный ди-
плом.
В 17 лет, еще во время этой программы, я 
впервые приехала на spring break в Майами. 
Это была любовь с первого взгляда. Я тогда 
же решила: когда-нибудь я буду здесь жить.
Но после окончания программы я вернулась 
в Душанбе. Я никогда не нарушала имми-

грационных правил и понимала, что, если 
хочу вернуться в Америку, должна найти 
для этого законный путь.
И я его нашла. Мне удалось получить воз-
можность снова приехать в США и продол-
жить образование в Канзасе, где я изучала 
бизнес-менеджмент.
Правда, эта программа предполагала, что 
после ее завершения я должна была вер-
нуться домой окончательно. Но к тому мо-
менту я уже точно знала, чего хочу. Я доби-
лась того, чтобы для меня изменили 
условия программы и разрешили вернуться 
в США для завершения образования и полу-
чения степени бакалавра.
После получения степени бакалавра я оста-
лась еще на год на практику. А потом сту-
денческая виза закончилась, и мне действи-
тельно пришлось вернуться в Душанбе.
Вот тогда мне было очень тяжело. Я уже не-
сколько раз строила жизнь в Америке и каж-
дый раз возвращалась обратно. Но желание 
жить здесь никуда не исчезло.

И ты снова начала искать путь назад?
— Конечно. Другого варианта я для себя про-
сто не рассматривала. Я хотела получить ма-
гистратуру и отправила заявления примерно 
в 45 американских учебных заведений. Но ни 
одно из них мне не ответило. Да и финансо-
во учеба была практически недоступна: даже 
самый дешевый вариант из тех, что мне уда-
лось найти, стоил около $ 60 000 в год.
Но именно тогда мне попалась информация 
о One Young World — международном сам-
мите, который собирает молодых лидеров 
со всего мира. В 2011 году я подала заявку 
как представитель Таджикистана — и меня 
выбрали. Мне полностью проспонсировали 
участие и поездку на саммит в Цюрих.
Для меня это было совершенно новое окру-
жение. One Young World объединял моло-
дых представителей разных стран с миро-
выми политическими, общественными и 
бизнес-лидерами. Среди известных участ-
ников и Counsellors саммита были лауреаты 
Нобелевской премии мира, главы госу-
дарств и крупнейшие предприниматели. 
Я помню это ощущение очень хорошо: пе-
редо мной словно открылся совершенно 
другой мир. Я увидела людей с абсолютно 
разными историями, из разных стран, с не-
вероятными идеями и амбициями. И навер-
ное, окончательно поняла, насколько дале-
ко человек способен зайти, если сам 
заранее не устанавливает себе границы.
А потом я узнала, что следующий One Young 
World в 2012 году пройдет в США, в Питт-
сбурге. Я снова подала заявку — и меня сно-
ва выбрали.

Мадина Бахретдинова
Профессионалы__________________________________________________________

Если при слове «бухгалтер» ваше воображение рисует строгий костюм, серьезность, циф-
ры и таблицы, то знакомство с героиней этого номера разрушит это представление. Мо-
лодая, красивая, энергичная Мадина Бахретдинова — женщина, в которой непосред-
ственность и открытость удивительным образом сочетаются с характером человека, 
который умеет ставить перед собой серьезные цели и добиваться их. Она увлеченно рас-
сказывает о своей работе, но за этой легкостью — аналитический ум, дисциплина и осо-
бое отношение к цифрам, которое и привело ее в профессию.
Она совсем не похожа на стереотипного бухгалтера — в ней много света, эмоций и обая-
ния, поэтому я с радостью познакомлю с Мадиной и вас.
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И масштаб этого саммита действительно 
был впечатляющим: в Питтсбурге собралось 
более 1300 молодых участников из 182 
стран. Среди спикеров были бывший прези-
дент США Билл Клинтон, бывший Генераль-
ный секретарь ООН Кофи Аннан, лауреат 
Нобелевской премии мира Мухаммад Юнус 
и основатель Twitter Джек Дорси. 
Оставалась американская виза. Вот здесь я 
действительно волновалась: я могла пройти 
весь этот путь и в последний момент просто 
никуда не полететь. Но визу одобрили.

Судьба давала тебе уже столько шансов, 
словно действительно показывала: Аме-
рика тебя ждет.
— Наверное, так и было. В 2012 году я при-
летела в Питтсбург с одним чемоданом и $ 
200 в кармане. После саммита отправилась 
в Майами, куда к тому времени переехала 
моя лучшая подруга, с которой мы вместе 
учились в колледже.
Так спустя несколько лет я снова оказалась в 
городе, в который влюбилась еще в 17 лет. 
Только теперь я приехала туда уже не на ка-
никулы.

Один чемодан и $ 200 в кармане. Практи-
чески классическое начало иммигрантской 
истории.
— Абсолютно. У меня была самая настоящая 
жизнь иммигранта. Я одновременно работа-
ла на трех работах, снимала маленькую ком-
нату, купила старую машину, которая посто-
янно ломалась. Никто не ждал меня с 
готовой карьерой или красивой должностью.
Одним из мест моей работы был ресторан, 
где я работала кассиром. И именно там со-
вершенно случайная встреча определила 
мою дальнейшую профессиональную жизнь.
В 2015 году один из постоянных клиентов 
ресторана, владелец бухгалтерской компа-
нии, однажды разговорился со мной. Он уз-
нал, что по образованию я финансист и к 
тому же говорю по-русски. Он сразу увидел в 
этом преимущество и предложил мне работу 
в своей компании, рассчитывая, что я смогу 
работать с русскоязычными клиентами.
Поэтому именно 2015 год я считаю началом 
своей карьеры в налоговой и бухгалтерской 
сфере.

Получается, папа все-таки оказался прав: 
твоя работа действительно связана с 
международной средой.
— Получается, что так! И здесь я обязатель-
но хочу выразить огромную благодарность 
организации Russian Speaking American 
Chamber и лично Алле Риос. Когда я только 
начинала свой профессиональный путь, 
именно благодаря RAC я получила первых 
клиентов. Это было примерно 15 человек, и 
самое удивительное — многие из них рабо-
тают с нами до сих пор.
Я по-прежнему очень тепло отношусь к этой 
организации. RAC и сегодня регулярно про-
водит networking-встречи, и, если человеку 

нужны действительно 
качественные бизнес-
коммуникации, это пре-
красное профессиональ-
ное сообщество. 
А те первые 15 клиентов 
стали началом совер-
шенно другой истории. 
За десять лет это вырос-
ло в тысячи постоянных 
частных и корпоратив-
ных клиентов. Сегодня 
команда Miaccounting 
работает примерно с 
5000 налоговых деклара-
ций ежегодно. При этом 
среди наших клиентов 
совершенно разные 
люди: от мам-одиночек 
и начинающих предпри-
нимателей до состоя-
тельных частных клиен-
тов и компаний с 
оборотом до $ 150 мил-
лионов.

Пять тысяч деклара-
ций в год — это уже со-
всем не история одного 
специалиста. Какая ко-
манда стоит сегодня 
за Miaccounting?
— Конечно, такой объем 
невозможно и, главное, 
неправильно строить во-
круг одного человека. 
Количество клиентов росло в геометриче-
ской прогрессии, поэтому в какой-то момент 
создание собственной компании стало аб-
солютно естественным следующим шагом. 
Название тоже не пришлось долго приду-
мывать: Miaccounting сложилось из моих 
инициалов и направления деятельности.
Сегодня Miaccounting — это команда при-
мерно из 20 человек. Работа разделена на 
три основных направления: налоговое, регу-
лярный бухгалтерский учет и администра-
тивное сопровождение. В компании работа-
ют опытные эксперты и лицензированные 
специалисты по своим направлениям. От-
дельные сотрудники отвечают за подготовку 
налоговых деклараций, другие — за регу-
лярный учет, регистрацию компаний, работу 
с документами и сопровождение клиентов.
Для меня было очень важно построить ра-
боту так, чтобы клиент приходил не к одно-
му человеку, а получал ресурс целой коман-
ды. У каждого специалиста есть своя зона 
ответственности, при этом в сложных случа-
ях мы работаем совместно. 
И еще один важный момент: мы работаем 
во всех 50 штатах США.

Получается, вместе с компанией меня-
лась и твоя собственная роль?
— Безусловно. Чем больше становилась ком-
пания, тем больше менялась моя работа. 

Вначале я, конечно, делала очень многое 
сама. Но в какой-то момент понимаешь: 
если основатель продолжает лично зани-
маться каждым процессом, он не построил 
компанию — он просто создал себе очень 
большую работу.
Поэтому сегодня большинство ежегодных 
налоговых деклараций ведут специалисты 
нашей команды, а я сосредоточена прежде 
всего на развитии компании и на наиболее 
сложных профессиональных направлениях.
Параллельно с ростом бизнеса я постоянно 
продолжала учиться и повышать квалифика-
цию. Я получила статус IRS Enrolled Agent, 
который дает мне право представлять нало-
гоплательщиков перед IRS. Также я являюсь 
IRS Certifying Acceptance Agent, что позволя-
ет работать с вопросами получения ITIN и 
сертификацией соответствующих докумен-
тов, и Electronic Return Originator.

Но, судя по тому, как ты рассказываешь о 
работе, обычная подготовка налоговой 
декларации сегодня интересует тебя го-
раздо меньше.
— Намного меньше. Я люблю сложные за-
дачи. Сегодня меня особенно интересуют 
налоговое планирование и стратегии, меж-
дународное налогообложение, налоговая 
оценка бизнеса, сопровождение аудитов и 
вопросы, связанные с продажей компаний.
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Для меня гораздо интереснее не просто по-
смотреть в конце года, сколько налогов дол-
жен заплатить клиент, а заранее понять, куда 
движется его бизнес и что можно сделать се-
годня, чтобы через несколько лет получить 
совершенно другой финансовый результат.
Например, к нам приходит клиент с IT-
стартапом, который в перспективе рассчиты-
вает продать компанию. В таком случае ду-
мать о налогах нужно не в тот момент, когда 
на столе уже лежит предложение о покупке. 
Структуру бизнеса и возможную exit strategy 
нужно анализировать заранее.
В зависимости от конкретной ситуации гра-
мотное планирование может изменить нало-
говый результат на $ 200 000 – $ 300 000 и 
более.
Но такие проекты никогда не являются ра-
ботой одного человека. Над сложными кей-
сами мы работаем командой: каждый спе-
циалист смотрит на свою часть задачи, а 
моя роль — видеть общую картину и вы-
страивать стратегию.

Международное налогообложение тоже 
стало одним из основных направлений?
— Да, и мне оно особенно интересно. Сре-
ди наших клиентов есть состоятельные част-
ные лица и предприниматели, которые раз-
вивают бизнес в США, используют 
иностранный капитал, владеют компаниями 
или активами в разных странах.
Когда деньги пересекают границы, цена 
ошибки становится намного выше. Нужно 
понимать не только сам факт перевода 
средств, но и их происхождение, структуру 
владения, отчетность и возможные налого-
вые последствия.
Поэтому международные случаи требуют 
особенно внимательной и комплексной ра-
боты. Здесь очень важно, чтобы разные спе-
циалисты команды не рассматривали каж-
дый документ изолированно, а понимали 
всю структуру клиента.

+1 305 610 2704 SMS 
Email: info@miaccounting.us

Telegram: @miaccounting 
Instagram:  @miaccounting 
YouTube:  @miaccounting

Madina Bahretdinova EA

Почему, на твой взгляд, люди доверяют 
Miaccounting свои финансы и компании?
— Думаю, причин несколько. Первая — кон-
фиденциальность. Для нас это абсолютный 
принцип.
Вторая — клиент понимает, что за его во-
просом стоит не один человек. Miaccounting 
— это компания с выстроенными процесса-
ми и командой специалистов. Если ситуация 
требует нескольких компетенций, мы под-
ключаем нужных людей и рассматриваем 
ее комплексно.
Третья причина очень личная — я сама 
предприниматель. Я знаю бизнес не только 
со стороны налогов. У меня есть сотрудни-
ки, операционные расходы, инвестиции, 
технологии, ответственность за компанию и 
тысячи решений, которые предприниматель 
принимает каждый год. Поэтому, когда вла-
делец бизнеса садится напротив меня, мно-
гие его вопросы я понимаю не из учебника 
— я сама живу в этой реальности.
И еще один фактор — мой путь с Америкой 
начался еще в подростковом возрасте. За 
эти годы я очень хорошо поняла, насколько 
здесь все взаимосвязано.
Иногда человек думает, что ему нужно 
«просто подать декларацию». Но налоговая 
декларация может понадобиться завтра для 
получения кредита, покупки недвижимости, 
оформления страховки, иммиграционного 
процесса или другой серьезной финансовой 
задачи. Поэтому мы стараемся смотреть не 
на одну форму, а на всю картину.

Ты много говоришь о технологиях. На-
сколько они важны для компании?
— Очень важны. Miaccounting сегодня — вы-
сокотехнологичная компания. Только за по-
следний год мы инвестировали в развитие 
бизнеса и инфраструктуры более $ 120 000.
Мы развиваем собственные процессы, CRM, 
автоматизацию и технологии, которые по-
зволяют команде работать быстрее и при 
этом сохранять контроль качества.
Причем многие решения мы специально 
адаптировали для русскоязычных клиентов. 
Электронная переписка, SMS-уведомления 
и другие элементы коммуникации полно-
стью русифицированы.
Я очень люблю русскоязычное сообщество. 
Именно оно когда-то помогло мне получить 
первых клиентов, и сегодня эта связь остает-
ся очень сильной. Около 90 % наших клиен-
тов говорят по-русски, как и сотрудники на-
шей команды.

При двадцати сотрудниках и тысячах 
клиентов ты еще лично работаешь с кли-
ентами?
— Да, но сегодня я очень выборочно беру 
клиентов на личное сопровождение.
Моя основная задача как руководителя — 
построить систему, при которой качество 
работы компании не зависит исключитель-
но от моего личного участия в каждом про-
цессе.

Но есть сложные налоговые ситуации, меж-
дународные структуры, аудиты и стратеги-
ческие проекты, где я подключаюсь лично и 
работаю вместе с командой.
И вот эта часть профессии мне по-прежнему 
очень нравится. Мне нравится момент, когда 
клиент приходит с одной задачей, а мы начи-
наем разбирать ситуацию и понимаем, что 
на самом деле вопросов гораздо больше.
Человеку кажется: «Мне просто нужно по-
дать декларацию». А мы уже думаем: что бу-
дет дальше? Собирается ли он покупать не-
движимость? Получать финансирование? 
Продавать бизнес? Привлекать инвестора? 
Есть ли международные активы? Какие по-
следствия сегодняшнее решение создаст че-
рез год, три или пять лет? То есть клиент ви-
дит один документ, а наша задача — увидеть 
всю картину.

Судя по масштабу компании, такой под-
ход работает.
— Думаю, лучший ответ на этот вопрос дали 
сами клиенты. За десять лет основным ис-
точником нашего роста были рекоменда-
ции. Один человек приходил к нам, затем 
рекомендовал нас родственнику, партнеру 
или другу, тот приводил следующего. Так 
первые 15 клиентов постепенно преврати-
лись в тысячи.
Наверное, именно это для меня и есть глав-
ный результат. Не количество деклараций и 
даже не размер компании, а тот факт, что 
человек однажды доверил нам свои финан-
сы, а спустя годы продолжает работать с на-
шей командой и рекомендует нас другим.
Потому что в нашей профессии цифры дей-
ствительно имеют огромное значение. Но 
доверие значит больше.

Sevilen Gassner
Фото из архива Мадины Бахретдиновой
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Образование____________________________________________________________

В Майами появляется новый образователь-
ный проект для семей, которые хотят сохра-
нить русский язык у детей и одновременно 
превратить его знание в реальное академи-
ческое преимущество.

World Languages & Arts Center создается не 
как традиционная школа русского языка вы-
ходного дня. В основе проекта — идея соеди-
нить язык, культуру и американскую образо-
вательную систему. Причем изучение 
русского языка имеет конкретный результат 
и станет частью дальнейшей академической 
траектории молодого человека.

Одним из ключевых направлений будет углу-
бленное изучение русского языка как второго 
языка — Russian as a Second Language. Про-
грамма предполагает последовательное разви-
тие речи, грамотного письма, чтения, грамма-
тики, словарного запаса, работы с литературой 
и умения свободно выражать свои мысли.

Особое внимание планируется уделить стар-
шеклассникам. Они смогут готовиться к соот-
ветствующим экзаменам по программам, по-
зволяющим подтверждать уровень владения 
русским языком и, при выполнении необхо-
димых условий, получать академические 
credits по иностранному языку. Таким обра-
зом, русский перестает быть только языком 
домашнего общения — он может стать ча-
стью серьезного образовательного портфо-
лио ребенка.

В основу языкового направления в Майами 
положен опыт Russian Language & Arts 
Charlotte — образовательной системы, кото-
рая работает в Северной Каролине с 2002 
года. За более чем два десятилетия через эти 
программы прошли сотни детей. Школа раз-
вивала академическое направление и про-
граммы для детей разных возрастов, вклю-
чая старшеклассников. И этот накопленный 
опыт становится фундаментом нового проек-
та в Южной Флориде.

Один из принципов новой школы — высокий 
стандарт преподавания. К работе с детьми пла-
нируется привлекать профессиональных педа-
гогов с профильным образованием, подтверж-

денной квалификацией и опытом 
преподавания. При этом важно не только то, 
насколько хорошо учитель сам говорит по-
русски. Важно, что школа хочет сохранить то, 
ради чего многие родители вообще приводят 
детей изучать русский, — связь поколений. В 
эмиграции язык удивительно быстро становит-
ся хрупким. Сначала ребенок отвечает бабушке 
по-английски. Потом начинает понимать рус-
ский, но ему уже сложно говорить. Еще не-
сколько лет — и между поколениями внутри 
семьи появляется настоящий языковой барьер.

Поэтому наша задача шире грамматики и оце-
нок. Мы хотим сохранить возможность разго-
варивать с родителями и бабушками, читать 
литературу в оригинале, понимать культуру 
своей семьи — и одновременно уверенно 
строить американское будущее. Одно другому 
не мешает. Наоборот — усиливает.

Параллельно запускается еще одно направ-
ление — онлайн-школа финансового образо-
вания для подростков и старшеклассников. 
Подростки будут изучать основы личных фи-
нансов, банковской системы, страхования, 
инвестиций, пенсионного планирования, на-
логообложения, предпринимательства, фи-
нансовой ответственности и профессиональ-
ной этики.

Для старших учащихся предполагается отдель-
ная профессиональная траектория: знаком-
ство с направлениями финансовой индустрии 
и подготовка к тем квалификационным и ли-
цензионным экзаменам, к которым они смо-
гут получить законный доступ по достижении 
установленного возраста и при выполнении 
требований соответствующих регулирующих 
органов.

Наша цель — чтобы к 18 годам молодой че-
ловек понимал финансовый мир значитель-
но лучше, чем большинство молодых людей, 
впервые получающих кредитную карту или 
первую зарплату. Школа будущего — это не 
только язык, математика и хороший GPA. Это 
способность понимать деньги, принимать ре-
шения, говорить на нескольких языках, знать 
свои корни и уверенно чувствовать себя в со-
временной американской профессиональ-
ной среде.

World Languages & Arts Center хочет создать 
пространство, в котором русский язык не 
конкурирует с английским и не противопо-
ставляется американскому образованию, а 
дополняет его. Мы не хотим выбирать для 
наших детей между корнями и будущим. Мы 
хотим дать им и то и другое.

Евгения Бортник
Фото предоставлены автором

В Майами открывается школа, где русский язык 
станет частью американского образования
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Когда в доме необходимо заменить крышу, 
установить кондиционер, вызвать электрика 
или сделать ремонт, поиск надежного спе-
циалиста в США может оказаться отдельной 
задачей. Нужно найти несколько вариантов, 
проверить, работает ли подрядчик в вашем 
районе, уточнить специализацию, связаться 
с ним и сравнить предложения.
Раньше большинство людей начинали с ре-
комендаций знакомых, поиска в интернете 
или публикаций в локальных группах. Такой 
подход по-прежнему работает, но он не 
всегда удобен: подходящий специалист мо-
жет оказаться слишком далеко, быть занят 
или просто не работать с конкретным типом 
проекта.
Именно поэтому все больше потребителей 
обращают внимание на специализированные 
цифровые сервисы, которые помогают бы-
стрее соединить человека, которому нужна ус-
луга, с подрядчиком, готовым ее выполнить.
Одним из таких решений является 
ContractorsPlanet — онлайн-платформа, которая 
создает прямой канал связи между клиентами и 
профессиональными подрядчиками в США.
Как найти сантехника через 
ContractorsPlanet: пошаговая инструкция
ContractorsPlanet.com

Шаг 1. Найдите сантехника в Google
Если у вас, например, потек кран, откройте 
Google и введите в поисковой строке 
plumber near me. В результатах поиска най-
дите ContractorsPlanet и перейдите на сайт.

Полезный адрес_________________________________________________________

ContractorsPlanet: почему цифровые платформы
 становятся удобнее традиционного поиска

Шаг 3. Выберите нужный тип услуги
Далее выберите вид сантехнической рабо-
ты, которая вам необходима. Если у вас про-
текает кран или другой сантехнический при-
бор, подойдет Fixture Installation & Repair 
— ремонт и установка сантехнических при-
боров.
Выбирайте подкатегорию, которая наибо-
лее точно соответствует вашей проблеме.

Шаг 4. Укажите адрес, где требуется ремонт
После выбора услуги потребитель выбирает 
свою страну, штат, город и почтовый индекс 
(ZIP code).Начиная со штата, можно также ис-
пользовать функцию поиска, особенно когда 
потребитель выбирает из большого количе-
ства городов и/или почтовых индексов.
Важно выбрать почтовый индекс дома или 
бизнеса, где нужны услуги подрядчика. На-
пример, если у потребителя 20 домов и они 
разбросаны по разным городам, он должен 
указать индекс именно того дома, где требу-
ются услуги подрядчика.
При этом полный физический адрес на 
этом этапе указывать не нужно. Для поиска 
специалиста достаточно выбрать правиль-
ный ZIP code объекта, где требуется работа.

Шаг 2. Выберите категорию Plumbing
На главной странице ContractorsPlanet най-
дите категорию Plumbing — «Сантехника». 
Нажмите на нее, чтобы перейти к поиску 
специалистов по сантехническим работам.
Заполняя заявку, потребитель вначале вы-
бирает главную категорию, в данном случае 
— Plumbing, а потом уже соответствующие 
подкатегории, известные потребителю или 
обоснованные существующей проблемой.
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Шаг 5. Оставьте контактные данные и опи-
шите проблему. 
После выбора местоположения опишите 
проблему, с решением которой вам требу-
ется помощь. Например: “My kitchen faucet 
is leaking. I need someone to repair it”.
Чем подробнее вы опишете проблему, тем 
легче специалисту понять, какая работа по-
требуется.
В конце формы потребитель заполняет свою 
персональную информацию: имя, телефон и 
email. При этом полный адрес указывать не 
нужно — только почтовый индекс. Это дела-
ется исключительно из соображений безо-
пасности. Проверьте информацию и нажми-
те Submit Request, чтобы отправить заявку.
После того как заявка будет отправлена, ее 
подхватит подрядчик, который предоставля-
ет данные услуги в этом почтовом индексе. 
После этого подрядчик свяжется с потреби-
телем и только тогда сможет получить пол-
ный физический адрес объекта.

Что получает клиент?
Главное преимущество подхода портала — 
экономия времени. Потребителю необяза-
тельно самостоятельно обзванивать боль-
шое количество компаний. Он получает 
возможность быстрее выйти на специали-
стов, которые работают в нужной категории 
и географической зоне.
Для клиента также важна специализация. 
Человек, которому требуется HVAC service, 
plumbing, electrical work, roofing или другая 
конкретная услуга, хочет разговаривать не 
просто с любой строительной компанией, а 
с профессионалом, который действительно 
занимается нужным видом работ.
На платформе ContactorsPlanet эта инфор-
мация становится частью процесса подбора.
Еще один важный момент — география. В 
США расстояние имеет большое значение 
для многих видов ремонтных и сервисных 
работ. Подрядчик может быть отличным 
специалистом, но не работать в конкретном 
городе или округе. Поэтому возможность 
учитывать регион делает поиск более прак-
тичным.
Лицензия и страховка
Для клиента вопрос квалификации подряд-
чика — один из наиболее важных. Ремонт-
ные и строительные работы связаны не 
только с качеством результата, но и с потен-
циальными финансовыми рисками. Поэто-
му перед началом серьезного проекта кли-
енту важно понимать, с кем именно он 
имеет дело.
ContractorsPlanet сотрудничает с высоко-
классными подрядчиками, для которых на-
личие соответствующей лицензии и страхо-
вания является частью профессиональной 
деятельности.
Это особенно важно для таких направлений, 
как roofing, electrical, plumbing и HVAC, где 
требования к квалификации и страхованию 
могут иметь принципиальное значение.
Общий язык
Американский рынок услуг многонациона-
лен. Клиент и подрядчик не всегда говорят 
на одном языке на одинаково высоком 
уровне. Для ремонтных работ это особенно 
существенно: необходимо правильно опи-
сать проблему, обсудить материалы, сроки, 
стоимость и объем работ.

Поэтому возможность учитывать предпочи-
таемый язык общения может быть не просто 
дополнительной функцией, а практическим 
инструментом. Когда клиент и специалист 
могут свободно объяснить друг другу задачу, 
снижается вероятность недопонимания и 
ошибок еще до начала работы.
ContractorsPlanet вместо бесконечного поиска
С точки зрения потребителя ценность 
ContractorsPlanet заключается в упрощении 
процесса. Человеку не нужен еще один ката-
лог компаний, который придется самостоя-
тельно просматривать от начала до конца. 
Гораздо полезнее получить возможность бы-
стрее перейти от проблемы к специалисту.
Условно процесс выглядит следующим обра-
зом: возникает задача → определяется необ-
ходимый тип услуги → указывается регион и 
другая необходимая информация → клиент 
получает возможность связаться с подходя-
щими подрядчиками. Это особенно удобно 
для людей, которые не хотят тратить несколь-
ко вечеров на поиск и обзвон компаний.
Не каждый запрос связан с масштабным стро-
ительством. Иногда домовладельцу нужен 
специалист для локального ремонта, замены 
отдельной системы, обслуживания оборудо-
вания или устранения конкретной проблемы.
В таких случаях особенно ценна возмож-
ность быстро найти специалиста нужного 
профиля, не превращая поиск небольшой ус-
луги в большой исследовательский проект.
Что стоит сделать клиенту перед выбором 
подрядчика
Цифровая платформа не отменяет здравый 
смысл. Получив контакты специалистов, по-
требителю все равно стоит самостоятельно 
проверить детали будущего сотрудничества.
Перед началом работ имеет смысл уточнить 
лицензию подрядчика, наличие страховки, 
опыт выполнения аналогичных проектов, 
сроки, стоимость и то, что именно входит в 
предложение.
Для крупных или дорогостоящих работ же-
лательно получить несколько оценок и вни-
мательно изучить условия договора. 
То есть задача платформы — упростить пер-
вый и один из самых трудоемких этапов: по-
иск подходящих специалистов. Финальное 
решение остается за клиентом.
Платформа ContractorsPlanet делает про-
цесс поиска подрядчика более цифровым, 
структурированным и быстрым, позволяя 
потребителю не тратить лишнее время на 
случайный поиск.
Для домовладельца это означает прежде 
всего удобство: меньше звонков, меньше 
ручного поиска и более прямой путь к спе-
циалисту.
В условиях, когда время и доверие становят-
ся одними из главных факторов при выборе 
сервисов, такой подход постепенно превра-
щается из дополнительного удобства в есте-
ственную часть современного поиска про-
фессиональных услуг.

Мирослава Фоллбек
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Когда в 2013 году создатель этих брендов 
Олег Иванович Санзяпов переехал в Соеди-
ненные Штаты, у него за плечами был уже 
богатый опыт путешествий, знакомства с за-
конами гостеприимства и культуры еды в 
разных странах. Поэтому с самого начала в 
Tsar Varvatsi Caviar икру позиционировали 
как часть настоящей гастрономической 
культуры, чтобы человек запоминал не 
только вкус дорогого продукта, но и обстоя-
тельства, место, эмоции, с ним связанные.
Везде — в Европе и на Ближнем Востоке, в 
Индии и в Китае, в Бразилии и на Кубе — 
люди встречают гостей, собираются за од-
ним столом. И при этом именно еда, вокруг 
которой разворачивается общение и строят-
ся человеческие отношения, приобретает 
особое значение.
Отсюда и один из первых принципов, кото-
рому остается верен все эти годы Олег Ива-
нович:  никогда не идти на компромисс с 
качеством. Если продукт не соответствует 
уровню бренда, его нельзя предлагать кли-
енту. Именно такое отношение постепенно 

формирует доверие людей и позволяет биз-
несу расти.
Когда компания расширила свое присут-
ствие от Нью-Йорка до Флориды, важным 
этапом стало появление  Empero Caviar  — 
нового направления, которое продолжает 
философию качества, гостеприимства и со-
временной гастрономической культуры. 
Для Олега Ивановича это стало новым уров-
нем развития бизнеса: более современный 
формат, новые возможности и еще один 
шаг к тому, чтобы знакомить людей с ми-
ром настоящей икры и изысканной гастро-
номии.
И в 2025 году многолетняя работа получила 
международное признание: дизайн упаковки 
бренда был отмечен  Bronze Award на 
Pentawards. За этой наградой стоят годы еже-
дневной работы, смелых решений, постоян-
ного поиска и стремления создавать продукт, 
достойный самых высоких стандартов.
При этом Олег Иванович остается лично во-
влеченным во все, что происходит. Он 
встречается с гостями, общается с клиента-
ми и партнерами, участвует в мероприяти-
ях, следит за развитием Tsar Varvatsi Caviar 
и Empero Caviar  и постоянно ищет новые 
направления. Вокруг него сформировался 
круг клиентов, сотрудников, партнеров и 

друзей. Потому что настоящий бизнес стро-
ится не только на продукте и цифрах. Он 
строится на доверии, уважении, гостепри-
имстве и способности объединять людей за 
одним столом.
И наверное, именно в этом заключается 
главное достижение Олега Ивановича Сан-
зяпова: развивая  Tsar Varvatsi Caviar и 
Empero Caviar, он создает целое сообще-
ство — пространство, где встречаются вкус, 
культура, традиции и люди.
 

Дана Диллон
Фото из архива Олега Санзяпова

Гастрономия________________________________________________________________

Tsar Varvatsi Caviar и Empero Caviar:  
продукты с историей, традицией и особой атмосферой



Юбилей________________________________________________________________
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Особенный вечер, посвященный красоте, 
здоровью, самореализации и теплому жен-
скому общению, состоялся 9 августа в отеле 
Hilton в Авентуре. Организатором меропри-
ятия выступило сообщество Red Heel Society 
в коллаборации с корейским брендом 
Atomy.
Около ста женщин разных возрастов, объе-
диненных стремлением быть красивыми, 
здоровыми, активными и счастливыми, со-
брались в уютной атмосфере, чтобы позна-
комиться с современным корейским подхо-
дом к красоте и здоровью и узнать об 
одном из ведущих премиальных брендов 
Atomy.
В ассортименте Atomy представлены сред-
ства для ухода за кожей и волосами, про-
дукция для защиты от воздействия жаркого 
солнца, витамины и добавки, а также кофе 
и другие товары, призванные сделать еже-
дневную заботу о себе более комфортной и 
приятной.

Гостьи вечера смогли увидеть живую демон-
страцию средств по уходу за кожей, полу-
чить персональные профессиональные ре-
комендации в области красоты и wellness. 
Особое внимание было уделено ежеднев-
ной заботе о внешности в условиях жизни 
во Флориде. А еще прошла дегустация уни-
кального корейского кофе.
Участницы признавались, что этот вечер 
был далеко не только о косметике. Он был 
пронизан атмосферой дружбы, любви, при-
нятия, уважения к себе и окружающим. 
Женщины знакомились, общались, дели-
лись личным опытом, поддерживали друг 
друга. И пожалуй, самым важным стало 
ощущение теплоты и заботы — ни одна го-
стья не осталась без внимания. И конечно 
же, не обошлось без подарков и приятных 
сюрпризов для каждой.
Именно на таких ценностях уже почти три 
года строится сообщество Red Heel Society, 
основанное Еленой Браславской*. Это про-
странство, в котором женщины могут об-

щаться, находить единомышленниц, разви-
ваться, раскрывать свои таланты и 
реализовывать потенциал в любом возрасте.
Для Елены проведение подобных встреч — 
это возможность продолжать объединять 
женщин и формировать пространство, по-
бывав в котором, они приобретают не толь-
ко положительные впечатления, но и новые 
знакомства, вдохновение, душевное тепло. 

«Красота. Здоровье. Духовное процвета-
ние. Дружба. Поддержка. Это то, что нас 
объединяет» — именно в этих словах от-
ражаются ценности Red Heel Society.

Вечер в Hilton Aventura стал еще одним под-
тверждением того, что настоящая красота — 
это не только ухоженная кожа и внешняя 
привлекательность. Это также и внутренняя 
красота, уверенность в себе, способность 
поддержать другую женщину, открытость к 
новым знакомствам, желание развиваться и 
умение создавать атмосферу тепла, приня-
тия и вдохновляющего общения.
Если вы хотите стать частью сообщества Red 
Heel Society — обращайтесь по номеру 
(786)553-1487 или в инстаграм @
YelenaBraslavskaya или @TheRedHeelSociety

Sevilen Gassner
Фото предоставлены Еленой Браславской

Мир женщин____________________________________________________________

Вечер красоты и здоровья от Red Heel Society и Atomy

Немного о Елене Браславской
Елена — предприниматель, карьерный и лайф-стратег, консультант 
по психогенетике, рекрутер и специалист по недвижимости. Она жи-
вет и работает в Южной Флориде с 2001 года. В 2012 году Елена осно-
вала кадровое агентство YB Career Services, которое со временем вы-
шло за рамки общепринятого рекрутинга. Сегодня компания 
помогает специалистам и предпринимателям в вопросах карьерного 
развития и личной стратегии, способствует развитию бизнесов и 
созданию новых деловых связей.
Елена также является лицензированным консультантом IDEAL 
Method Тойча и применяет этот метод в работе с индивидуальными 
запросами своих клиентов, помогая им лучше понять себя и пути лич-
ностного и профессионального роста.
Познакомиться с Еленой Браславской ближе вы сможете в одном из 
следующих выпусков журнала. Елена станет героиней нашей обложки 
и заглавного материала, где поделится своей историей, опытом и 
взглядом на карьеру, бизнес и жизнь.



Ко мне на консультацию все чаще приходят 
клиентки не с одной проблемой, а сразу с це-
лой полкой косметики: кислотный тоник 
утром, ретинол вечером, витамин С, ниацина-
мид, еще пара сывороток «для сияния». И жа-
лоба одна и та же: кожа вдруг стала краснеть, 
шелушиться и реагировать на все подряд. Та-
кую картину я вижу в кабинете почти каждую 
неделю и для себя давно называю ее устало-
стью от активов. Если честно, главный тренд 
этого сезона в профессиональной косметоло-
гии меня радует: не десять шагов, а три-
четыре, но по делу. 
Дело в том, что почти все эти популярные 
компоненты — кислоты, ретинол, высокие 
концентрации витамина С — работают, рас-
творяя или ослабляя верхний защитный слой 
кожи, роговой слой. В умеренном количестве 
это обновляет кожу. Но когда пять активных 
средств накладываются друг на друга день за 
днем, роговой слой не успевает восстановить-
ся: он истончается и теряет липиды, которые 
удерживают влагу и не пускают внутрь раз-
дражители. Так разрушается защитный ба-
рьер. Поврежденный барьер выдает себя до-
вольно характерно. Кожу щиплет от обычного 

увлажняющего крема, который раньше пере-
носился спокойно. Появляется стянутость, ко-
торая не проходит и после нанесения крема. 
Возникают шелушение и покраснение там, где 
их раньше не было. Кожа вдруг начинает реа-
гировать даже на средство, которым вы поль-
зуетесь уже полгода. Если это про вас, скорее 
всего дело не в новом заболевании и не в 
плохой косметике. Дело в перегрузке. 
Хорошая новость: барьер восстанавливается, 
если дать ему передышку. Вот что я обычно 
советую в такой ситуации. 
• Сделайте паузу в активах на 1–2 недели. 
Уберите кислоты, ретинол и витамин С в высо-
кой концентрации, оставьте только мягкое 
очищение и увлажнение. 
• Сократите рутину до 3–4 шагов: мягкое очи-
щение, крем с керамидами, SPF днем. Это и 
есть тот самый skinimalism, о котором сейчас 
все говорят, — осознанный минимум вместо 
перегрузки. 
• Возвращайте активы по одному, с интерва-
лом в 1–2 недели. Так вы поймете, что кожа 
действительно переносит, а что — нет. 
• И еще: модный ингредиент из соцсетей не 
отменяет базовой логики.

 Если кожа уже раздражена, ей нужно восста-
новление, а не еще одна активная сыворотка. 
Самая частая ошибка, которую я вижу в каби-
нете, — это избыток заботы о коже, а не ее не-
хватка. Хорошая рутина измеряется не количе-
ством баночек на полке, а тем, как кожа 
выглядит и чувствует себя через месяц: спо-
койно, без стянутости и покраснений, или сно-
ва просится на паузу.

Olga Ias, основатель бренда IAS Skin Care
ias-skincare.com

Тел. 689-2492677

Мир красоты____________________________________________________________

Меньше — значит лучше:  

почему перегруженная рутина разрушает вашу кожу
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Творчество________________________________________________________________

Иногда большая история начинается совсем 
тихо — с листа бумаги, красок и ребенка, ко-
торому просто нужно выразить свои эмо-
ции. Именно так начался творческий путь 
юной художницы из Майами Дианы Бор-
тник.

Диана начала особенно много рисовать в 
период сильных детских переживаний. То, 
что было трудно объяснить словами, появ-
лялось на бумаге — в цвете, линиях и нео-
бычных сочетаниях. И ей повезло: рядом 
оказался педагог, который сумел вовремя 
это заметить.

Творческим руководителем Дианы стала ху-
дожник и педагог Валентина Богомазова. 
Она увидела в детских рисунках эмоцио-
нальность, необычное чувство цвета и ин-
дивидуальность. Не пытаясь превратить ре-
бенка во «взрослого художника», Валентина 
помогла сохранить свободу детского взгля-
да, постепенно добавляя профессиональ-
ную технику и знания.

Для мамы Дианы, Евгении Бортник, это ста-
ло важным открытием: ведь задача родите-
ля — не решить за ребенка его будущее, а 
вовремя услышать профессионального пе-
дагога и дать таланту возможность рас-
крыться.

Старт Дианы как художницы начался с серии 
работ, получивших символичное название 
«Настроение/Mood». Каждая картина пере-
давала определенное состояние ребенка — 
радость, волнение, мечту, энергию, пережи-
вание. Цвет стал ее собственным языком.

Первая большая выставка юной художницы 
состоялась в Hilton Aventura в Майами и со-
брала около 85 гостей. Затем последовали 
школьные, городские и другие выставочные 
проекты. На сегодняшний день — семь вы-
ставок и выставочных проектов.

А на международном конкурсе Golden Time 
Talent в Лондоне семь работ Дианы получи-
ли шесть первых мест и одно второе. После-
довало приглашение представить свои ра-
боты в Лондоне в июне 2027 года.

Особое место в творческой истории Дианы 
занимает Беларусь. Одна из ее работ нахо-
дится в Музее наивного искусства в Минске.

Оттуда семья привезла работы интересных 
белорусских художников, создавая своео-
бразный культурный мост между Минском 
и Майами. Но это уже другая история — и о 
ней мы обязательно расскажем в следую-
щий раз.

Сегодня Диана также является членом Меж-
дународной ассоциации художников. Неу-
дивительно, что успехи девочки вдохновили 
ее маму и педагога задуматься о том, сколь-
ко талантливых детей живет рядом с нами, 
но их способности пока просто никто не за-
метил.

Кто-то рисует, кто-то поет, танцует, фотогра-
фирует, пишет или создает музыку. Иногда 
ребенку не хватает совсем немного — вни-
мательного педагога, поддержки родителей 
и пространства, где его творчество смогут 
увидеть другие.

С такими мотивами в Майами создается не-
коммерческая организация по поддержке 
талантливых детей. Одна из главных целей 
проекта — открытие детской галереи, где 
талантливый ребенок сможет выставлять 
свои работы, проводить первые персональ-
ные выставки, участвовать в творческих и 
благотворительных проектах и даже прода-
вать собственные картины.

Ведь первая проданная ребенком работа — 
это не про деньги. Это момент, когда кто-то 
говорит своим выбором: «То, что ты создал, 
имеет ценность».

Мы ищем талантливых детей и активных 
родителей
Сегодня мы ищем талантливых детей, актив-
ных родителей, педагогов, художников, пар-
тнеров и представителей бизнеса Майами и 
Южной Флориды, которым близка эта идея.
Если ваш ребенок связан с живописью, му-
зыкой, вокалом, танцами, фотографией, ди-
зайном, литературой или другим направле-
нием искусства — мы будем рады 
познакомиться с вами.

История Дианы началась с эмоций и несколь-
ких рисунков. А теперь эта история становит-
ся началом гораздо большей мечты.
Мы хотим создать в Майами место, где та-
лант каждого ребенка сможет быть заме-
чен, поддержан — и однажды представлен 
миру.

Евгения Бортник
Фото предоставлены автором

От детских эмоций —  
            к  международному признанию
Как история юной художницы Дианы Бортник вдохновила на создание галереи 
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«Сейчас никто не покупает» — такой вы-
вод легко сделать, когда дом стоит на рын-
ке, а предложений нет. Но прежде чем сни-
жать цену, стоит разобраться, что 
останавливает потенциального покупателя.

По срезу MLS на 24 сентября запас предло-
жения в Kissimmee составляет девять меся-
цев против шести в августе, в St. Cloud — во-
семь против пяти, в Poinciana — десять 
против восьми. Этот показатель оценивает, 
на сколько месяцев хватит выставленного 
жилья при текущем темпе продаж. Для по-
купателя это означает больше возможно-
стей сравнивать и обсуждать условия. Про-
давцу нужно дать покупателю причину 
выбрать именно его дом.

В Kissimmee сделки закрываются на уровне 
95,9 % первоначальной цены объявления, в 
St. Cloud — 96,2 %. Покупателю это говорит 
о возможности переговоров, хотя одинако-
вую скидку на каждый дом никто не гаран-
тирует. Продавцу важно заранее рассчитать 
возможные уступки и сумму, которая оста-
нется после продажи.

При этом ваши конкуренты — не только 
дома на соседней улице. Покупатель может 
сравнивать ваш дом с новостройкой в дру-
гом районе, даже если рядом с вами ничего 
не строят. Там ему предлагают новый дом и 
условия финансирования с привлекатель-
ным платежом или помощью с расходами 
на покупку.

Что движет покупателем? Он хочет въехать 
в чистый, ухоженный дом без списка сроч-
ных работ. И получить ипотеку с платежом, 
после которого останутся деньги на детей, 
продукты, машину и обычную жизнь. При 
растущих ставках семья может отказаться 
даже от понравившегося дома, если платеж 
не вписывается в бюджет.

Недвижимость___________________________________________________________

Osceola County 2026: 
удачная продажа жилья начинается  
с правильно определенной стратегии

Наталия Манн, 
ипотечный брокер 
MLO NMLS 2014061 | iMortgage4u, Inc.| 
NMLS 2322976 | 
Equal Housing Opportunity  
imortgage4u.com  
407-970-8245

Ирина Паул, 
риелтор
Future Home Realty, Inc.
407-432-0941

Поэтому готовить к продаже нужно и сам 
дом, и условия покупки. Уборка, устранение 
заметных недостатков и готовность к пере-
езду помогают покупателю представить 
здесь свою жизнь. Обоснованная цена и 
продуманное финансирование помогают 
понять, сможет ли он ее себе позволить.

Застройщики уже используют эту логику, 
оплачивая снижение ипотечной ставки. По-
добный инструмент может быть доступен и 
продавцу вторичного жилья. Прежде чем 
снижать цену, стоит рассчитать, какой ре-
зультат даст та же сумма, направленная на 
снижение ставки покупателя. В зависимости 
от программы это может уменьшить платеж 
и помочь покупателю соответствовать тре-
бованиям кредитора по долговой нагрузке.

Такую стратегию команда Ирины Паул и На-
талии Манн выстраивает для продавцов не-
движимости. Ирина как риелтор анализиру-
ет конкурентов, определяет ценовую 
стратегию, рекомендует подготовку дома и 
ведет переговоры. Наталия как ипотечный 
брокер рассчитывает варианты финансиро-
вания, допустимый вклад продавца и влия-
ние условий на ежемесячный платеж потен-
циального покупателя.

Эту работу важно сделать до публикации объ-
явления. Тогда продавец выходит на рынок с 
понятным предложением: подготовленный 
дом, обоснованная цена и рассчитанные ва-
рианты покупки. А покупатель может увидеть 
не только дом, который ему нравится, но и ре-
альную возможность в нем жить.
Данные MLS на 24.09.2026, все типы жилья; 
сентябрьские показатели предварительные.

Наталия Манн | MLO NMLS 2014061 |  
iMortgage4u, Inc. | NMLS 2322976 |  
Equal Housing Opportunity

Irina Paul, Realtor 
Future Home Realty, Inc

Наталия как ипотечный брокер рассчитывает 
варианты финансирования, допустимый вклад 
продавца и влияние условий на ежемесячный пла-
теж потенциального покупателя.

Ирина как риелтор анализирует конкурентов, 
определяет ценовую стратегию, рекомендует 
подготовку дома и ведет переговоры.
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Еще совсем недавно главным аргумен-
том при выборе работы была заработная 
плата. Сегодня ситуация меняется. Все 
больше сотрудников обращают внима-
ние не только на уровень дохода, но и на 
дополнительные льготы, которые пред-
лагает работодатель.

Сегодня работодатели конкурируют не 
только за клиентов, но и за квалифициро-
ванных сотрудников. Особенно это замет-
но в строительстве, розничной торговле, 
сфере услуг, производстве и логистике. 
Компании, которые заботятся о своих со-
трудниках, легче привлекают новых специ-
алистов, удерживают ценные кадры и соз-
дают более стабильную рабочую 
атмосферу.

Многие владельцы бизнеса убеждены, что 
хороший социальный пакет требует значи-
тельных финансовых вложений. На прак-
тике это не всегда так. Благодаря исполь-
зованию Section 125 Cafeteria Plan 
компании могут получить налоговые пре-
имущества, одновременно расширяя со-
циальный пакет для своих сотрудников.

Одним из таких решений является 
Worksite Advantage Program. Каждый со-
трудник получает два страховых продукта 
бесплатно только благодаря тому, что ра-
ботает в компании. При желании он мо-
жет оформить дополнительные програм-
мы страховой защиты для себя и своей 
семьи.

Рассмотрим типичную ситуацию. Неболь-
шая строительная компания во Флориде, 
пятнадцать сотрудников. Большинство ра-
ботников — мужчины, являющиеся основ-
ными кормильцами своих семей. У многих 
есть ипотека, дети и другие финансовые 
обязательства.

Один из сотрудников получает травму и 
временно не может работать. Доход се-
мьи резко сокращается, но ежемесячные 
расходы продолжают накапливаться. 
Именно в такие моменты становится оче-
видно, насколько важна финансовая за-
щита.

Ликбез_________________________________________________________________

Социальные льготы нового поколения: 
как заботиться о сотрудниках без дополнительных 

расходов для бизнеса

Татьяна Голенкова
специалист по  

корпоративным программам 
Worksite Advantage Program

(407) 779 9663
golenkova@mail.com

Лучшие сотрудники остаются там, где чувствуют, что о них заботятся
Многие работодатели считают, что 
Workers’ Compensation полностью решает 
этот вопрос. Однако важно понимать, что 
эта программа распространяется только 
на травмы и несчастные случаи, произо-
шедшие во время выполнения служебных 
обязанностей. Даже в таких случаях ра-
ботник, как правило, получает лишь около 
двух третей своего среднего заработка. 
Если же травма произошла дома, в отпу-
ске, во время занятий спортом, на рыбал-
ке, в ДТП или в любой другой ситуации 
вне работы, покрытие Workers’ 
Compensation, как правило, не действует.

Именно поэтому Worksite Advantage 
Program становится ценным дополнением. 
Одно из главных преимуществ заключается 
в том, что страховая защита действует 24 
часа в сутки 7 дней в неделю независимо 
от того, где произошла травма.

Для работодателя участие в Worksite 
Advantage Program не связано с дополни-
тельными расходами. После внедрения 
программы, как уже упоминалось выше,  
каждый сотрудник получает два страхо-
вых продукта бесплатно только благодаря 
тому, что работает в компании. Если со-
трудник захочет расширить свою страхо-
вую защиту, он может добровольно вы-
брать дополнительные программы, 
стоимость некоторых из которых начина-
ется всего от $ 0,68 в неделю. Страховой 
взнос автоматически удерживается из 
еженедельного заработка (paycheck).

Участие в программе является полностью 
добровольным. Каждый сотрудник само-
стоятельно принимает решение, хочет ли 
он воспользоваться дополнительными 
программами защиты, после того как по-
лучит подробную информацию обо всех 
доступных возможностях.

Важно отметить, что Worksite Advantage 
Program подходит не каждому бизнесу. 
Как правило, воспользоваться ею могут 
компании, имеющие физическое место 
ведения деятельности — офис, магазин, 
склад, производственное помещение, 
предприятие розничной или оптовой тор-
говли — и штат от пяти сотрудников.

Современный бизнес — это не только 
прибыль, но и люди, благодаря которым 
эта прибыль создается. Когда работода-
тель предлагает сотрудникам дополни-
тельные льготы, выигрывают все. Сотруд-
ники получают дополнительную 
финансовую защиту и уверенность в за-
втрашнем дне, а работодатель — возмож-
ность расширить социальный пакет, вос-
пользоваться налоговыми  
преимуществами Section 125 Cafeteria Plan 
и укрепить лояльность коллектива.

Независимо от того, находится ли ваш 
бизнес во Флориде или в другом штате, 
мы можем помочь определить, соответ-
ствует ли ваша компания требованиям 
Worksite Advantage Program, и рассказать 
о доступных возможностях.

Возможно, ваш бизнес уже соответствует 
требованиям Worksite Advantage 
Program, но вы просто еще не знаете об 
этой возможности. Один телефонный 
звонок может открыть для вашей компа-
нии новые возможности, а для ваших со-
трудников — дополнительную финансо-
вую защиту.

Florida & Us22
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Moving to another country can reshape even a 
career built over decades. New rules, a differ-
ent market, and an unfamiliar professional en-
vironment can make an experienced profes-
sional feel as though everything must be built 
again. But Oksana Karvehina’s story shows that 
starting over does not necessarily mean start-
ing from zero.
When Oksana moved to the United States in 
2023, she brought with her more than 24 years 
of experience in the beauty industry. She had 
already owned a salon, taught beauty profes-
sionals, developed educational projects, and 
created UkrSalon, a professional beauty publi-
cation and online platform. In America, howev-
er, she faced a new challenge: obtaining a U.S. 
professional license, understanding a new mar-
ket, building a new clientele, and establishing 
her name in a new professional community.
Oksana began by working as a stylist in an 
American salon. A few months later, she 
moved into her own private studio. About a 
year and a half after relocating, she was al-
ready leasing a salon and building her own 

Профессионалы__________________________________________________________

Not Starting from Zero: 
How Moving Forward Creates New Opportunities

velopment, Beauty Salon Innovation, Best 
Beauty Book, and other professional categories.
The range reflects the breadth of her own ca-
reer. Oksana opened her first salon in 2005, 
has spent years educating beauty profession-
als, has experience developing a professional 
industry publication, and has now built a beau-
ty business in the United States as well.
Another step came through membership in a 
professional association, where she partici-
pates in the evaluation and accreditation of 
beauty industry professionals. In 2026, she 
also spoke at Premiere Orlando, continuing the 
educational work she began years earlier, now 
with an American professional audience.
There is a striking contrast in that journey: only 
a few years ago, Oksana was working to obtain 
her own U.S. professional license and establish 
herself in a new country. Today, she is trusted 
to evaluate the professional work and qualifi-
cations of others. 
 
The Next Step: Helping Others Move Forward
Today, another chapter is beginning. Oksana 
has taken on the role of team leader, bringing 
together beauty professionals from different 
specialties to participate in an international 
championship.
Not long ago, she was the one finding her place 
in an unfamiliar professional environment. Now, 
her experience allows her to help other profes-
sionals step onto competition platforms, devel-
op strong work, gain professional visibility, and 
pursue achievements of their own.
And perhaps this is where her story becomes 
relevant far beyond the beauty industry.
You cannot build 24 years of professional expe-
rience in two and a half years. But you can de-
cide what to do with those 24 years next.
You can wait for the right opportunity — or 
you can earn a new license, take the first job, 
open a private studio, build a business, enter 
competitions, accept new professional roles, 
and continue learning.
Today, Oksana Karvehina owns a salon in the 
United States, has received professional awards, 
is a finalist for a British industry award, contin-
ues her work as an educator, has been invited 
to judge six championships within six months, 
and is now leading a team of professionals to-
ward their own competition experience.

Her story is not about success happening 
overnight. It is about how quickly new oppor-
tunities can emerge when experience is 
matched by the determination to keep mov-
ing forward.

Oksana Zhukov
Photo from the archive of Oksana KarvehinaO
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business. Her next step was 
even bigger: she acquired a 
different salon and became its 
owner.
Today, Oksana owns OxyOxy 
Beauty Hair Salon & Beauty 
Studio in Orlando, Florida.
In just two and a half years, 
she went from working in 
someone else’s salon to own-
ing a beauty business of her 
own. At the same time, an-
other side of her career was 
developing just as rapidly. 

From Hair Extension Specialist 
to International Recognition  
Hair extensions remain the 

primary focus of Oksana’s professional work, 
with a particular focus on extensions for fine 
hair. Years of experience in this area led to the 
development of her own Invisible Hair Exten-
sion System™ and to professional education 
programs for other beauty specialists.
Her work has also received recognition within 
the professional beauty community. Oksana re-
ceived the Client’s Choice Hair Extension Mas-
ter and Best Natural Look Hair Extension 
awards. In 2026, she became a finalist for a pro-
fessional award in the United Kingdom in the 
Hair Extension Master of the Year category.
One of the highlights of her career in the United 
States came at the United Beauty Awards USA 
in Miami. This time, Oksana stepped onto the 
competition floor herself and earned two place-
ments: second place in Keratin Hair Straighten-
ing and third place in Hair Extensions.
For someone who had begun rebuilding her 
professional career in the United States only a 
few years earlier, these achievements marked 
another important step in a remarkably fast 
period of growth.

Six Championships in Six Months
Then came another turn in her career: Oksana 
was no longer only entering professional com-
petitions — she was being invited to judge the 
work of others.
Between June and November 2026, Oksana re-
ceived invitations to serve on the judging pan-
els of six professional championships across 
the United States, Europe, and Ukraine., she 
was invited to serve on the judging panels of 
six professional championships across the 
United States, Europe, and Ukraine.
Her judging responsibilities extend well beyond 
her primary specialty. In addition to multiple 
Hair categories, she has evaluated work in Pro-
fessional Beauty Training, Beauty Business De-
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Nikita Ussenov’s career in sports has developed 
across several countries and professional roles, from 
competing as an athlete in Kazakhstan and China to 
working in athlete development, professional boxing 
management, sports marketing and international 
business development in the United States.
His experience has given him a perspective that ex-
tends beyond competition itself. Through Tengri Sport 
Management, Ussenov works at the intersection of 
professional athletes, promoters, sponsors and inter-
national sports markets, helping fighters develop not 
only their careers inside the ring but also the commer-
cial opportunities surrounding them.

From athletic performance to professional boxing 
management
Ussenov’s early experience in basketball exposed 
him to international competition and the demands 
of athletic performance. His interest in biomechanics 
and sports performance eventually developed into a 
broader understanding of the systems that support 
professional athletes.
After moving into boxing, Ussenov began applying 
that experience to the professional development of 
fighters. His work has expanded beyond individual 
athlete representation to include management, mar-
keting, branding, sponsorship development and in-
ternational business relationships.
One example is his work with professional boxer Yev-
geniy Pavlov. Ussenov has been involved in the 
broader development of Pavlov’s professional career, 
including management, promotion, marketing and 
long-term career planning.
During one of Pavlov’s training camps, he worked 
with a team of three coaches led by Charles Mooney, 
a Hall of Fame boxing trainer. Following the camp, 
Pavlov moved to Philadelphia, where he continued 
his training
On July 18, 2026, Pavlov reached a significant mile-
stone when he stopped Albeiro Paredes in the first 
round and captured both the WBC Continental 
Americas Championship and the WBA NABA Gold 
Championship.
For Ussenov, the result represented more than a sin-
gle night in the ring. It reflected the broader profes-
sional structure surrounding the fighter: preparation, 
career management, promotion, marketing and the 
development of opportunities that can extend be-
yond an individual bout.

Expanding the business side of professional boxing
Ussenov’s work through Tengri Sport Management 
increasingly extends into the commercial infrastruc-
ture of professional boxing.
The company provides marketing services to Jeter 
Promotions, including event promotion, sponsor re-
lations and athlete marketing. These activities place 
Ussenov in direct contact with the business side of 
professional boxing, where athletes, promoters, 
sponsors and audiences must be connected through 
effective commercial and promotional strategies.
Ussenov is also developing a professional relation-
ship with Star Boxing, the New York-based promo-
tional company founded by Joe DeGuardia, concern-
ing potential marketing services. Such relationships 
form part of his broader effort to establish connec-

tions between athletes and organizations operating 
in different segments of the professional boxing in-
dustry.
His work has also expanded to athletes connected 
with some of the sport’s most prominent profession-
al networks.
In June 2026, Ussenov entered into a marketing 
agreement with professional boxer Bek Nurmagan-
bet, who is part of the team associated with Canelo 
Alvarez. Nurmaganbet’s team is led by Eddy Reyno-
so, a trainer closely associated with Alvarez’s profes-
sional career.
Under the agreement, Tengri Sport Management is 
responsible for Nurmaganbet’s marketing and brand-
ing and is working to develop additional commercial 
opportunities around the boxer’s career.
The relationship represents another step in Us-
senov’s development as a sports marketing profes-
sional working across the international boxing indus-
try.
His role is not limited to promoting individual events; 
it includes developing an athlete’s commercial iden-
tity and identifying opportunities that can support 
the fighter’s career beyond competition.

Building international partnerships
International relationships have become another im-
portant component of Ussenov’s work.
In early 2025, British boxing equipment company 
Pro-Am became a sponsor of Pavlov. The sponsor-
ship created an additional connection between Ten-
gri Sport Management and the British boxing market 
and helped Ussenov develop relationships with Brit-
ish promoters interested in working with fighters 
from Kazakhstan.
These relationships reflect the increasingly interna-
tional structure of professional boxing. Fighters may 
train in one country, compete in another, work with 
promoters from different markets and rely on spon-
sors and commercial partners from multiple jurisdic-
tions.
For Ussenov, developing these connections has be-
come part of his professional role. His experience 
across Kazakhstan, China and the United States has 
enabled him to approach athlete management with 
an international rather than purely local perspective.
Beyond boxing
Ussenov is also expanding Tengri Sport Manage-
ment’s activities beyond traditional professional box-
ing.
The company is developing opportunities in mixed 
martial arts and Bare Knuckle Fighting Champion-

ship, while considering potential representation of 
athletes from Kazakhstan, England, Russia and China.
This expansion reflects Ussenov’s broader approach 
to sports management. Rather than limiting his work 
to arranging individual competitions, he is develop-
ing a business model that combines athlete repre-
sentation, marketing, branding, sponsorship and in-
ternational business development across combat 
sports.

Building careers beyond the ring
Ussenov’s career has evolved from competing as an 
athlete to understanding and participating in the 
professional infrastructure that surrounds elite 
sport.
His experience in basketball introduced him to inter-
national competition and athletic performance. Box-
ing gave him an opportunity to apply that knowledge 
to professional fighters, while management and 
marketing opened a broader field involving promot-
ers, sponsors, commercial partners and international 
sports organizations.
Today, Tengri Sport Management operates at that in-
tersection.
For Ussenov, managing an athlete is not limited to 
arranging the next fight. It involves developing the 
athlete’s professional identity, creating commercial 
opportunities, establishing relationships with spon-
sors and promoters, and identifying international op-
portunities that can contribute to a fighter’s long-
term career.
His work with Pavlov, Nurmaganbet and other pro-
fessional boxing relationships illustrates this broader 
approach. At the same time, his activities with pro-
moters and commercial partners demonstrate the 
business dimension of modern professional sports, 
where an athlete’s career increasingly depends on 
effective management, branding, marketing and in-
ternational connections.
Ussenov’s own journey across Kazakhstan, China and 
the United States has shaped that perspective. What 
began with an athlete’s interest in performance and 
the mechanics of sport has developed into a profes-
sional career connecting athletes, business and in-
ternational sports markets.
Through Tengri Sport Management, Ussenov contin-
ues to build a professional platform focused on the 
development, promotion and commercial growth of 
athletes across boxing and other combat sports.

Miroslava Fallbeck
Photo from the archive of Nikita Ussenov

From Athlete to Sports Executive:  
Nikita Ussenov’s International Approach to Boxing Management

Профессионалы__________________________________________________________
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Светская жизнь_________________________________________________________

В конце августа в ресторане Wave в 
Голливуде, штат Флорида, прошел за-
крытый вечер знакомств FLAME 
ELITE™ Private Matchmaking Evening. 
Это был не привычный speed dating, а 
тщательно продуманный ивент, соз-
данный для живого общения, легкого 
флирта и искренних человеческих 
эмоций.

Основательница FLAME ELITE™ Татья-
на Воронцова представила гостям 
концепцию клуба: объединение лю-
дей, которые предпочитают беско-
нечной переписке в приложениях на-
стоящую эмоциональную близость и 
серьезные отношения.

«Я создала этот клуб для людей, ко-
торые ищут реальную связь, значи-
мые отношения и возможность 
встретить особенного человека в 
красивой и теплой атмосфере», — 
отметила Татьяна, приветствуя участ-
ников вечера.

Ведущей мероприятия стала извест-
ная журналистка, телеведущая и про-
дюсер Дана Диллон. Ее энергия, чув-
ство юмора и опыт работы с 
аудиторией создавали легкую и не-
принужденную атмосферу вечера. 
Дана помогала гостям преодолевать 
смущение, вовлекала участников в 
интерактивные задания, поддержи-
вала их активность.

И это было очень ценно. Особенно 
когда каждому гостю предложили 
сделать комплименты людям, сидя-
щим справа и слева, а затем поде-
литься несколькими интересными 
фактами о себе. Такой формат позво-
лил собравшимся увидеть друг в дру-
ге характер, чувство юмора и индиви-
дуальность.

Особую интригу создавали запеча-
танные конверты, которые участники 
получили при регистрации. Внутри 
находились персональные задания из 
серии «Найди человека, который…». 
Чтобы выполнить свою миссию, при-
шлось встать из-за столов, знакомить-
ся, задавать вопросы и внимательно 
слушать ответы. Эта игра наполнила 
зал движением, улыбками и новыми 
разговорами.

Музыкальное настроение вечера соз-
давала скрипачка Алла La Viva. Ее жи-
вое выступление добавило програм-
ме романтики, элегантности и 
чувственности. К тому же Алла была 
не только приглашенной артисткой, 
но и одной из участниц вечера, от-
крытой для новых знакомств.

Настоящим украшением ивента стал 
танец живота и волшебные песни от 
прекрасной Эльвиры Богиры. Девуш-
ка подарила участницам уроки тан-
цев в своей студии Hot Hips.

Непринужденное общение продол-
жилось за ужином, после чего гостей 
ждала игра Flirt, помогающая проя-
вить зарождающуюся химию между 
людьми.

А в финале каждый участник сделал 
свой «Тайный выбор», написав име-
на одного или двух гостей, с которы-
ми хотелось бы продолжить обще-
ние. Если выбор оказывался 
взаимным, организаторы помогали 
сделать следующий шаг и обменять-
ся контактами.

FLAME ELITE™ показал, что знаком-
ство может быть одновременно кра-
сивым, интеллигентным и увлека-
тельным. Главной ценностью вечера 
стала возможность быть собой, смо-
треть человеку в глаза, слышать его 
голос и чувствовать ту самую химию, 
которую невозможно определить по 
фотографиям и переписке в прило-
жении.

В мире, где романтическое общение 
все чаще ограничивается экраном те-
лефона, FLAME ELITE™ возвращает 
людям главное — живую встречу. 
Возможно, именно с такого вечера и 
начинается история, которая однаж-
ды станет историей любви.

Оксана Жукова
Фото предоставлены Dana Dillon

FLAME ELITE™: 
             вечер живых знакомств
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В большом городе можно годами жить ря-
дом с людьми, разговаривать на одном язы-
ке и даже не знать, что человек, с которым у 
тебя могли бы оказаться общие интересы, 
живет буквально на соседней улице.
В Орландо люди приезжают из разных стран 
и городов, создают семьи, строят карьеру, 
открывают бизнес, воспитывают детей — 
так постепенно формируется и ограничива-
ется круг общения. А новые знакомства мо-
гут и не произойти.
Именно желание дать людям возможность 
встретиться и стало одной из главных идей 
Romantic Evening — вечера, который Мария 
Самигулина организовала в Орландо. При-
чем речь шла не только об одиноких людях.
Особое внимание Мария уделила месту 
проведения: интерьер ресторана, фотозона, 
декоративные детали, сервировка, подача 
блюд и удобная парковка — все это заранее 
рассматривалось как части одного вечера. 

Музыкальной частью программы стало жи-
вое выступление Софии Либерман.
Но главным героем любого вечера зна-
комств остается человек, который приходит 
на встречу со своей собственной историей. 
Кто-то может прийти ради музыки, кто-то — 
ради общения, а кто-то — в надежде встре-
тить человека, которого раньше просто не 
было возможности заметить.
Romantic Evening стал вечером, где у людей 
появляется повод остановиться, поговорить, 

узнать друг о друге немного больше и, воз-
можно, открыть для себя совершенно но-
вый круг общения.
А что произойдет после первой встречи, уже 
невозможно предсказать. Может быть, это 
останется приятным воспоминанием. А мо-
жет быть, одна случайная встреча станет на-
чалом совершенно другой истории.
 

Оксана Жукова
Фото из архива Марии Самигулиной

Приобрести книги Дениса Реентенко можно в не-
которых магазинах Флориды с русскоязычным 
персоналом. 
Познакомьтесь с творчеством нашего соотече-
ственника! Денис Реентенко будет рад любой об-
ратной связи. 

Книжный мир___________________________________________________________

Денис Реентенко Поэт, писатель, публицист. Живет в нашей 
солнечной Флориде в North Miami Beach. 
Автор книг «Не бойся быть ребенком», 
«Счастье в жизни скоро будет» и «Мать 
поднимается утром». 

22
Совершенно не стоит взрослеть
Когда-либо в физическом смысле.
Ведь рискуешь столь быстро сгореть,
Уничтожив себя в одночасье.
Моментально рабом станешь ты.
Существом человекоподобным,
Постоянно гниющим душой.
Никогда не бывает свободным
Кто-либо, опустившийся вниз.
И его обязательно сгубит
Образ жизни ничтожный. Всегда 
Оставайся духовно ребенком.

23
Не стесняйся же быть озорной.
И пускай смех твой будет столь звонок.
Ты свободна от вечных невзгод.
От проблем столь бессмысленных. Вольно
Вдаль себе повседневно идешь,
Моментально сметая преграды.
И не веришь уже ни на грош
Лжи извечной. Ничуть не опасно
Быть ребенком. Не в силах заткнуть
Людям рты. Справедливость за нами.
Столь бесстрашно в глаза их глядим
Понимая то, что побеждаем.
Столь бессильны упреки их. Жизнь
Совершенно прекрасна. И в страхе
Все пытаются остановить
Неминуемость данной развязки.

***
Время дождливое, мрачное.
Я рад ему.
Снова дела вдаль зовут меня.
Нет, не спешу.
Поезд везет меня в этот час.
Мил мне сей вид,
что из-за окна снова вижу,
и в свою жизнь
я так влюблен. Знаю, будет все
вовсе не зря,
и в тишине себе еду я. 
Жизнь так легка.

Отношения______________________________________________________________

Romantic Evening: когда встречаются 
не только люди, но и истории

Быть ребенком ничуть не опасно

Также можно заказать книги, 
связавшись с автором: 786-247-0004
e-mail: denisvreyentenko@gmail.com
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Навигатор — Америка на RV_______________________________________________

Пять друзей, старый дом на колесах, одна 
карта и тысячи миль американских дорог. 
Так начинается новое документальное пу-
тешествие по Соединенным Штатам.

Проект «Америка на колесах» — это не оче-
редное туристическое шоу о красивых места, 
а попытка увидеть настоящую Америку, по-
знакомиться с жизнью разных людей, понять, 
существует ли сегодня знаменитая американ-
ская мечта.

Идея проекта родилась у путешественника 
Александра Бороденкова, который много лет 
снимал разные страны мира. Америка — 
страна, в которой он прожил половину своей 
жизни, — долгое время оставалась за ка-
дром. Чтобы исправить это, Александр со-
брал команду из оператора, опытных путеше-
ственников,  телеведущей и помощника, 
готового справляться с неожиданными зада-
чами в дороге.

Главным героем путешествия стал старый 
дом на колесах, с которым легко преодоле-
вать огромные расстояния и почувствовать ту 
самую свободу, которая считается частью 
американского образа жизни. Ведь дом всег-
да рядом: в нем можно готовить, отдыхать и 
просыпаться каждый день в новом месте.

Маршрут начинается в Ки-Уэсте — самой юж-
ной точке континентальной части Соединен-
ных Штатов. Здесь берет начало знаменитое 
шоссе US-1, проходящее вдоль восточного по-
бережья страны. Ки-Уэст встречает путеше-
ственников ярким солнцем, необычной архи-

тектурой, живой музыкой, свободно 
гуляющими по улицам петухами и рассла-
бленной островной атмосферой.

Среди главных достопримечательностей горо-
да — знаменитый знак «90 миль до Кубы», 
дом-музей Эрнеста Хемингуэя с его необыч-
ными шестипалыми кошками, улица Дюваль 
и площадь Мэллори, где туристы и местные 
жители каждый вечер собираются проводить 
солнце.

Особое место в истории острова занимает За-
морская железная дорога, построенная пред-
принимателем Генри Флаглером. Она связала 
материковую Флориду с Ки-Уэстом. Позднее 
некоторые из железнодорожных мостов были 
переоборудованы в автомобильные. Сегодня 
дорога через архипелаг Флорида-Кис считает-
ся одной из самых красивых в Америке. Ее 
жемчужина — знаменитый Семимильный 
мост, окруженный прозрачной голубой во-
дой.

Но создатели проекта хотят показать не толь-
ко туристические достопримечательности. На 
протяжении путешествия команда будет оста-
навливаться в разных городах и штатах, изу-
чать историю страны, обсуждать социальные 
проблемы и разговаривать с местными жите-
лями.

Что для них означает свобода? Легко ли се-
годня найти работу и построить новую 
жизнь? Действительно ли Америка остается 
страной возможностей? И что вообще пред-
ставляет собой американская мечта?

Формат проекта объединяет тревел-шоу, до-
кументальное кино и реалити. Здесь невоз-
можно заранее написать полный сценарий, 
потому что дорога постоянно преподносит 
сюрпризы. Именно в таких неожиданных си-
туациях раскрываются настоящие характеры 
участников и рождаются самые интересные 
истории.

Это путешествие только начинается. Впереди 
— новые штаты, исторические места, встречи, 
трудности, юмор и тысячи километров доро-
ги. Все для того, чтобы заново открыть Аме-
рику и понять, что объединяет людей, прие-
хавших сюда из разных уголков мира в погоне 
за своей мечтой.

Дана Диллон, телеведущая проекта 
«Америка на колесах»

Фото Александр Бондаренко
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Навигатор______________________________________________________________

Для жителей Флориды круизы являются од-
ним из самых популярных видов отдыха. 
Когда в семье одни интересуются историей 
и архитектурой, а других привлекает отдых 
и развлечения на круизном корабле, ком-
промиссом становится круиз по Средизем-
ному морю. 
В этом году мы выбрали Norwegian Cruise 
Line: маршрут начинался в Афинах, а закан-
чивался в Ravenna (Porto Corsini), итальян-
ском порту в нескольких часах езды от Вене-
ции. Это было наше первое посещение 
Греции, поэтому мы планировали приехать 
раньше на несколько дней, чтобы посмо-
треть Афины и съездить в монастыри Мете-
оры. Однако наш самолет отменяли дваж-
ды, в итоге мы задержались на целых два 
дня и посещение Метеоры пришлось  отло-
жить. Что ж, будет повод вернуться.

Парфенон, музеи Афин и смена караула 
президентской гвардии
Мы сняли квартиру, на крыше которой было 
оборудовано место для отдыха с захватыва-
ющим видом на Акрополь. На вершине это-
го 150-метрового холма в центре Афин в V 
веке до н.э. был построен Парфенон — 

Круиз по современной 
и древней Греции

храм, посвященный богине Афине. С тех пор 
храм покровительницы города многократно 
разрушался и восстанавливался, работы 
продолжаются по сей день. Храм был по-
строен таким образом, что внутри царил по-
лумрак и свет падал только на огромную 
статую Афины, выполненную из золота и 
слоновой кости. К сожалению, статуя была 
утеряна и известна нам только по изображе-
ниям.
Когда пытаешься представить всю цепочку 
исторических событий, свидетелем которой 
был Акрополь, начинает кружиться голова. 
Только подумайте, на холме существовало 
небольшое поселение примерно три тысячи 

лет назад! В VIII веке до н.э. Афины воевали 
с персами. А через 300 лет начался класси-
ческий период расцвета города-государства, 
зарождение и развитие демократии, фило-
софии, театра, искусств, архитектуры. Афи-
ны стали важнейшим культурным центром 
всего мира. Спартанцы, Александр Маке-
донский, Римская империя, крестоносцы, 
Византия, Османская империя, война за не-
зависимость — калейдоскоп эпох и событий 
оставил неизгладимый след.
Билеты для посещения Акрополя лучше ку-
пить заранее. Так мы и сделали, не предпо-
лагая, что можем не успеть. Путеводители 
рекомендуют планировать посещение либо 

Ночной вид на Акрополь

Парфенон
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на ранним утром, либо ближе к закрытию. В 
июле Акрополь открыт с восьми утра до 
восьми вечера. Во время полуденной жары 
посещение не рекомендуется, комплекс за-
крывают, если температура сильно повыша-
ется. Наши первоначальные утренние биле-
ты, к счастью, удалось поменять на 
следующий вечер. Парфенон на фоне заката 
— это удивительное зрелище. Правда, ра-
ботники минут за 15 до закрытия просят 
двигаться к выходу, как раз в то время, ког-
да можно сделать самые замечательные ка-
дры. Но не спешите уходить из этого района 
после того, как покинете комплекс: в не-
скольких минутах ходьбы от главного (за-
падного) выхода расположены холмы 
Areopagus и Philopappos Hills, откуда можно 
увидеть заход солнца и полюбоваться ви-
дом на Афины и Саронский залив.
Еще одно интересное место по соседству — 
театр народного танца Dora Stratou Theatre. 
Это уникальный живой музей под открытым 
небом, посвященный сохранению и популя-
ризации традиционного греческого танца, 
музыки и костюма. Труппа театра состоит из 
75 танцоров, певцов и музыкантов. Во вре-
мя выступления артисты надевают подлин-

ные, зачастую рукотворные исторические 
вековые костюмы из музейной коллекции 
театра. К слову, там свыше двух тысяч экспо-
натов вместе с традиционными украшения-
ми. Стоимость билета всего 20 долларов. 
Летом представления проходят четыре раза 
в неделю (8:30 рм или 9:30 рм в зависимо-
сти от дня недели), но проверьте часы рабо-
ты, они могут меняться от года к году. Биле-
ты можно купить на месте.
К северо-западу от Акрополя расположена 
Афинская (Древняя) Агора — центр древних 
Афин. Сейчас здесь расположен огромный 
музей под открытым небом. Недалеко нахо-
дится Римская Агора, она намного меньше и 
стала центром города на пять столетий поз-
же. Оттуда уже рукой подать до центра со-
временных Афин — районов Плака и Мона-
стираки. Симпатичные улицы, сувенирные 
магазины и множество традиционных и со-
временных ресторанов на любой вкус — это 
туристическое шумное сердце города. Впро-
чем, мне было приятнее в Кукаки — более 
спокойном, богемном и аутентичном жи-
лом квартале у подножия Акрополя, где мы 
поселились.
Напомню, что Греция сыграла ключевую 
роль в зарождении православия, став куль-
турным и языковым фундаментом для ран-
него христианства, а затем — сердцем Ви-
зантийской империи. В центре Афин можно 
найти много старых православных храмов, в 
основном византийских, XI–XII веков, чудом 
сохранившихся среди современной застрой-
ки города. В основном это крошечные тыся-
челетние действующие храмы.
Еще советую не пропустить смену караула 
на площади Синтагма у здания парламента 
Греции. Церемония проходит каждый час, 
круглосуточно, в будни и выходные, так что 
попасть туда не составляет труда. Более 
масштабную церемонию можно наблюдать 
в воскресенье в 11 утра. В церемонии уча-
ствуют эвзоны — элитные солдаты Прези-
дентской гвардии Греции. Гвардейцы (а рост 
кандидатов должен быть не менее 187 сан-
тиметров) одеты в традиционную форму с 
юбкой-фустанелой из 400 складок и тяже-
лые ботинки с помпонами, подбитые сталь-
ными гвоздями для звонкого шага.
Музей Бенаки находится в 15 минутах ходь-
бы от площади Синтагма. Вам сюда, если хо-

тите узнать побольше не только про антич-
ную Грецию, но и про другие периоды, а 
еще увидеть древние артефакты, византий-
ские иконы, ювелирные изделия, оружие и 
уникальные коллекции традиционных на-
родных костюмов со всех регионов Греции.
Музей Акрополя, Национальный археологи-
ческий музей, Византийский и Христианский 
музей, музей Кикладского искусства — каж-
дый из них достоин посещения, так что пла-
нируйте побольше времени в столице.

Танцевальный театр Дора Страту

Смена караула

Музей Бенаки

Ойа, Санторини

Санторини
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Остановка на вершине древнего вулкана
Порт Пирей, из которого отходят круизные 
корабли, находится всего в двадцати мину-
тах езды из центра Афин. Благополучно по-
грузившись на лайнер, мы наконец отправи-
лись в круиз.
Первой остановкой был знаменитый остров 
Санторини. Это не только красивый курорт, 
а еще и верхушка огромного вулкана, силь-
нейшее извержение которого около 1600 
года до нашей эры почти уничтожило разви-
тую минойскую цивилизацию. Возможно, 
именно это событие породило миф про Ат-
лантиду. Мощнейший взрыв расколол 
остров на части, вызвал дикое цунами и уто-
пил его центр в море, создав ту самую зна-
менитую инстаграмную кальдеру.
Позже эти эпичные руины заново заселяли 
то финикийцы, то римляне, а привычное 
имя в честь святой Ирины (Santa Irini) остров 
получил уже в Средние века от венециан-
цев.
Если вы погуглите виды с острова Сантори-
ни, почти наверняка это будут кадры из го-
рода Ойа — белоснежные дома, лазурные 
воды и девушки в летящих платьях. Круиз-
ные лайнеры не швартуются в порту Санто-
рини: сюда туристов перевозят на тендерах 
(больших лодках) по билетам, которые раз-
дают на корабле. Мы встали пораньше, по-
лучили свои билеты и уже около восьми 
утра прибыли в старый порт.
Чтобы подняться из старого порта в город 
Фира, можно воспользоваться фуникулером 
или лестницей с 588-ю ступеньками. Про-
блема в том, что, когда в порт заходят одно-
временно три лайнера, очередь на фунику-
лер может растянуться на пару часов. Есть 
еще один вариант — взять билет на курсиру-
ющий катер (лодку) и доехать до города 
Ойа. Мы выбрали вариант с лодкой, но ока-
залось, что лодки до Ойи начинают ходить 
не раньше девяти часов. К счастью, очередь 
на фуникулер оказалась небольшой — всего 
15–20 минут, и вот мы уже в Фире. Оттуда за 
40 евро и 20 минут на такси мы доехали до 
Ойи. Это действительно очень красивое ме-
сто. Белоснежные улицы с ярко-синими ку-
полами церквей и колоколен выглядят про-
сто сказочно. Минус был в том, что люди 
прибывали с каждой минутой и через часа 
полтора улицы были плотно заполнены ту-

ристами, очереди стояли к каждой фотоге-
ничной точке.
Назад можно было не спешить, мы ехали на 
автобусе за 2,20 евро на человека. С лестни-
цы к порту открывались красивые виды. 
Сотни осликов были к услугам туристов. Но 
и без их помощи спуск был совсем не слож-
ным.

Здесь зарождается священный огонь
Следующая остановка лайнера — Катаколон 
(Олимпия). В этом, как и в большинстве пор-
тов, мы пришвартовались у причала. На вы-
ходе с территории порта ждут автобусы, ко-
торые за 10–15 евро отвезут в Олимпию и 
вернут обратно. Заранее мы ничего не бро-
нировали, оплатили автобус при посадке. 
Через 40 минут мы прибыли на родину 
Олимпийских игр. Это место не было обыч-
ным городом: оно функционировало как 
крупнейший религиозный и спортивный 
центр, где располагались величественные 
храмы Зевса и Геры, стадион и дома-казар-
мы для тренировок атлетов. Именно здесь 
раз в четыре года зажигали в древности и 
зажигают сейчас священный огонь, который 
атлеты несут в место проведения очередной 
Олимпиады.

Первые игры состоялись в 776 году до н.э. 
Хотя зародились они еще раньше как рели-
гиозный культ в честь Зевса. На время про-
ведения соревнований в Греции объявля-
лось священное перемирие (экехеирия): 
любые войны прекращались, а дороги к 
Олимпии становились безопасными для 
всех гостей и участников. Изначально атле-
ты соревновались только в беге (около 192 
метров), но со временем программа расши-
рилась до пятиборья (пентатлона), кулачных 
боев, гонок на колесницах и других дисци-
плин, в которых могли участвовать только 
свободные греки-мужчины.
Олимпийские игры задумывались как суро-
вое религиозное подношение Зевсу, где ат-
леты соревновались полностью обнаженны-
ми. Замужним женщинам под страхом 
смертной казни запрещалось находиться на 
стадионе в качестве зрителей. Однако неко-
торые историки утверждают, что незамуж-
ним девушкам разрешалось наблюдать за 
соревнованиями. Гречанки создали соб-
ственные соревнования, посвященные боги-
не Гере — супруге Зевса. Они проходили на 
том же стадионе в Олимпии, но в другое 
время.
История древних состязаний завершилась в 
393 году нашей эры, когда римский импера-
тор Феодосий I запретил их как языческий 
культ. Олимпия постепенно пришла в упа-
док, пострадала от землетрясений и была 
затоплена речными наносами, что парадок-
сальным образом сохранило ее руины для 
археологов. Традиция возродилась лишь 
спустя полторы тысячи лет, в 1896 году, бла-
годаря усилиям барона Пьера де Кубертена, 
превратившись в главное спортивное собы-
тие современного мира. Современные (воз-
рожденные) игры существуют уже 130 лет. А 
древние игры проводились как минимум в 
течение 1168 лет!
Археологический комплекс в Олимпии боль-
шой, нужно закладывать не менее трех-
четырех часов для посещения. Кроме того, в 
билет входит посещение нескольких неболь-
ших, но очень интересных музеев. Это была 
одна из запоминающихся остановок.

Продолжение в следующем номере.
Ирина Климов 
Фото автора

Лестница из города Фира к старому портуПогонщики осликов на Санторини

Олимпия

Улицы Буэно-Айреса и жакаранда









Кухня__________________________________________________________________

Ингредиенты
300 г лесных орехов (фундук)
200 г сливочного масла
3 ст. ложки (с горкой) какао-порошка
Полторы банки сгущенного молока 

Приготовление
1.  Орехи обжарить на сухой сковороде, дать немно-

го остыть и переложить в блендер (нужен очень 
мощный блендер или кухонный комбайн). 

2.  Превратить орехи в масло, взбивать до жидкого 
состояния.  

3. Добавить какао в ореховое масло, продолжая 
взбивать.

4.  Как только все размешалось, добавить сливочное 
масло, нарезанное на кусочки, желательно ком-
натной температуры.  

5.  В последнюю очередь добавляем в блендер сгу-
щенное молоко (одну банку). Масса сразу загусте-
ет, долго взбивать не надо, как загустеет — сразу 
останавливать блендер. 

6.  Далее перекладываем всю массу в глубокую тару 
и добавляем оставшееся сгущенное молоко. Все 
время перемешиваем, пока масса не станет одно-
родной. 

Паста получается очень вкусная и ароматная, спо-
койно хранится при комнатной температуре пять 
дней, если ее намного раньше не съедят дети.

Нутелла от Лачин Туркменовой, Орландо
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